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Abstract. The article deals with polysemy in the phonetic terminology of 

English and Uzbek languages. Polysemy, as an ordinary and integral process of a 

literary language, can penetrate into the general scientific and highly specialized 

layers of the language, since terminological units, due to extra linguistic factors in 

the process of terminology, move from the category of commonly used words to the 

category of terms. 
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Many linguists as shortcomings of terminology recognize semantic processes. 

These processes are still one of the most important and at the same time debatable 

in terminology. Despite the fact that lexical-semantic, processes are present in any 

terminology, these processes are distinguished from phenomena in general literary 

vocabulary. They do not interfere with the lexical-semantic features of terminology 

and do not destroy the semantic definitions of the term. The specific logical-semantic 

boundaries of the term do not allow the manifestation of these processes in all their 

volumes. These lexical-semantic processes do not perform stylistic functions in 

terminology; they have a different nature and other functions. These processes in the 

formation of scientific and industrial terminologies are of an active nature. Despite 

the requirement for unambiguity on the part of linguists and their efforts to attach 

one meaning to one term, the same processes are observed in terminology as in the 

language as a whole. 

These processes are natural linguistic phenomena that are closely related in the 

process of formation and development of phonetic terminology in the compared 

languages. It is known that a word can enter into any relationship, including 

polysemy. However, a term as a special sign intended to name a specific concept 

must be unambiguous. In terminology, ambiguity is not desirable. However, because 

of the study of the macro term system of English and Uzbek phonetic terminology, 

it is discovered that in the scope of this terminology, a certain law of terminology is 

not fully implemented, with an established order: one concept - one sign. A study of 

the literature shows that currently there is a large number of works devoted to the 

study of terminological semantics. 

A number of scientists are of the opinion that semantic processes in 

terminology are manifested because the term is an element of the general literary 

language and thus have a positive attitude towards these processes. Other researchers 
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deny the development of these phenomena in terminology. However, the semantic 

method of term formation is one of the productive methods. Whether these methods 

are acceptable or not in terminology is still a controversial issue in the scientific 

literature, and there is no clear answer yet. In the dictionary of “Linguistic terms” 

the definition of polysemy is given as follows: “The polysemy of a word, the 

presence of several (many) meanings in one word” [4, p. 268]. 

O.S. Akhmanova understands the phenomenon of polysemy as “The presence 

of several interconnected meanings for the same word, usually arising as a result of 

modification and development of the original meaning of this word.” [1, p.323]. 

Polysemy of terms is considered the most significant drawback, since a term as a 

means of expressing special fields and sciences, as a special language naming these 

concepts, must be unambiguous. But nevertheless, polysemy as an “inevitable and 

natural process” [4] exists in terminology. 

According to S.V. Grinev, the most reliable method for determining polysemy 

is the method of studying the peculiarities of the functioning of terms in special texts. 

As the study of English law enforcement terms shows, the difference in the meanings 

of the terms is reflected in the different terminological environment in the text. For 

example: How long does it take the police officer to get to the scene? The 

investigator examines the scene. Obviously, in the first example the word scene 

means place, and in the second example it means crime scene. 

The presence of a certain context, as well as knowledge of the compatibility 

features of a given polysemantic term, allows you to select the necessary meaning 

of the term. For example: It means a search for the truth, for the offender, for 

witnesses who help to reconstruct the happening and will present evidence of it in 

the court. This means searching for the truth, the criminal, and witnesses who will 

help restore what happened and will present evidence in court [2, p. 253]. 

He collects and protects evidence, interviews witnesses and details a number of 

other factors e.g. search of the premises and persons for discovery of stolen property 

and instruments of the crime. He collects and preserves evidence, interviews and 

examines a number of other factors in detail, such as examining premises and 

persons, in order to find stolen property and weapons of crime. 

A.V. Superanskaya believes that words of equal meaning can only exist in the 

language of science, and in the general language only words with similar meanings 

predominate [4, p. 51]. V. M. Leichik identifies several cases of polysemy. The most 

common phenomenon can be considered the use of a term in related branches of 

knowledge, and the reason for this ambiguity is intersystem borrowing. Categorical 

ambiguity, in his opinion, is secondary (for example, the process and the result are 

denoted by the same term) [3, p. 45]. In this case, metonymic relationships are 

established between meanings; one term serves to name both a science and an aspect 

of language (phonetics, morphology). 

Categorical polysemy, according to E. N. Tolikina, belongs to the category of 

true polysemy, and only this type has the right to exist in terminological systems [1, 

p. 60]. 

Metaphor is also considered a source of polysemy in scientific literature. 

Metaphorical transfer is the transfer of the name of one concept to another based on 
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the similarity of the characteristics of these two concepts. Some linguists argue that 

the phenomenon of polysemy is harmful and causes difficulties in reading literature, 

in communication, disrupts mutual understanding, and leads to unsteady ideas. As a 

result, the inevitable conclusion is that polysemy in terminology should ideally be 

eliminated [2, p. 20]. Polysemy, as an ordinary and integral process of a literary 

language, can penetrate into the general scientific and highly specialized layers of 

the language, since terminological units, due to extralinguistic factors in the process 

of terminology, move from the category of commonly used words to the category of 

terms. Since the middle of the twentieth century, a new cognitive paradigm of 

polysemy in terminology has appeared in linguistics, which is reflected in the work 

of domestic and foreign linguists. “As is known, polysemy is an integral feature of 

natural languages, their constitutive means. On the one hand, it is a consequence 

arising from the nature of language, and on the other, it comes from the peculiarities 

of the functioning of consciousness. 

Words of natural languages represent a universal basis for the development of 

polysemy; almost any unit of language has sufficient potential for the development 

of meanings denoting various concepts...” [3, p. 19]. Thus, in his work “Lexical 

polysemy in the cognitive aspect” L.M. Leshcheva draws attention to the fact that 

polysemy, being in a new linguistic paradigm, broadly called cognitive, considers 

the semantic structure of a word exclusively as an internal, internalized 

phenomenon, as a conceptual cluster that unites concepts of different nature on the 

principle of family resemblance [4, p. 10]. For the successful functioning of the term 

system, the process of polysemy is necessary, so we can conclude that the polysemy 

of terms is a common manifestation of the natural laws of vocabulary development, 

which has access to terminology as an integral part of the language system. 
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